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Akik már leérkeztek ren- 

deltetési helyükre s fegy- 

veres készenlétben boj- 
társaikat várják... 
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Tájékozódás a vadide- 
gen területen . , , 
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4. 
i Gombák nyílnak az égen 
i s és sokszor erős ellensé- 
ges tüzben libegnek le- 
felé az ejtőernyőkl. . 
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al — 400 méterre 
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\ Közel az ellenség, de 

i valami baj történt a gép- 

; puskával! Szerencsére 
4 percek alatt sikerül a i 
a vítómunka . , , 

q 5 N 

iy ‘ EEE 15 

7 ő Ve 4 
* a s 

4 


8. 
Minden rendben van! 
Az ejtőernyős vadász 7 


| gondosan számbaveszi 
Fa. felszerelési tárgyait 
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Csendesen belopódz- 

kodnak az ejtőernyősök 

a szovjet  előőrsöktől 

már megszállott város- 
kába... 
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12. 

Az utcai harcban fő a 
gyorsaság és az ellen- 
ség megzavarása. A 
fegyverropogás  tökéle- 
tesen meglepte a szov- 
jelőrséget Az ejtőernyő- 
sök bámulatos iramban 
helyezkednek el és át- 

kutatják a házakat 
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13. 
: Seo A szoviet katonaszallits 
— 4 gépkocsijan már a né- 


met ejtőernyősök ülnek! 
W Most már gyorsabban 
a mozoghatnak előre. , , 
11. 

le a fegyvert! Az ejtőernyős bátor fellépése megakadályozta a vérontás? 


11. 


manyolt szoviet 
ók tele 


Hitler Adolf 


| rddiébeszédébél idézzük ezeket a kortörténeti 
: mondatokat: „Hogy az olasz államvezetés el- 


határozta magát, hogy megszakítja a szövetsé- 
get, kiválik a háborúból s ezzel önmaga teszi 
hadszintérré Olaszországot, ezt indokolhatja bár- 
milyen okokkal. Feltüntetheti ezt mint szüksé- 
gességet, de sohasem fog találni mentséget arra 
a tényre, hogy ez megtörtént anélkül, 
hogy előzőleg legalább értesítet- 
ték volna a szövetségest. Nemcsak ez 
történt: ugyanaznap, amelyen Badoglio 
tábornagy aláírta a fegyverszüneti szerződést, 
magához kérette a római-német ügyvivőt és biz- 
tosította őt arról, hogy ő — Badoglio tábornagy 
l „ sohasem fogja elárulni Németországot, hogy 
ix bizalommal kell lennünk iránta és hogy cseleke- 
i deteivel fogja bebizonyítani, hogy méltó erre a 
bizalomra, hogy Olaszország mindenekelőtt soha- 
sem szándékozik kapitulálni. Még a kapituláció 
napján a király elhivatta a német 
ügyvivőt és ugyancsak egész rend- 
kívüli "módon biztosította arról, 
hogy Olaszország sohasem fog ka- 
`= pitulálni, haném jó és balsors- 
dan Németországgal egybekötve 
~ hűséggel oldalunkon állani szán- 
<-  dékozik. Sőt még az árulás közzététele után 
eg órával is Roata olasz vezérkari 
. katonai felhatalmazottunk 
előtt kijelentette, hogy ez a je- 
lentés közönséges hazugság és az 
angol propaganda kacsája. Ugyan- 


abban a pillanatban az olasz külügyminísz-" 


térium képviselője kijelentette, hogy ez-a hír 

we tipikus brit csalás, amelyet megcáfolni 
A szándékozik, de 15 perccel később elismerte, 
= hogy a dolog természetesen tényleg igy dll és 
4 "Olaszország valóban kilépett a háborúból. A de- 
= mokratikus háborús uszítók, valamint a mai 
olasz kormdnyférfiak ezt a magatartást a tak- 
v kailag ügyes államművészet ragyogó példdjd- 

"mak tekinthetik, a történelem azonban másképen 

Jog itélni." „A német nép nemzeti hadviselésé- 

nek érdekei számunkra éppoly szentek, mint kö- 


A . telezőek. Valamennyien tudjuk, hogy 
: ebben a könyörtelen harcban 
4 ellenségeink édhajtdsa szerint meg- 
semmisitik,akialulmarad és csak 


a győztesnek maradnak lehetősé- 
geiaz életre. Ezért hideg elszántsággal álta- 
lában és a részletekben mindenkor meg akarjuk 
. tenni azokat a rendszabályokat, amelyek alkal- 
masak arra, hogy ellenfeleink reményeit meg- 
x hiusítsák. De sok, a becsüléthez ragaszkodó olasz 
. is kijelentette, hogy most méginkább elválaszt- 
3 hatatlanul egybekapcsolva érzi magát a két nép 
eddigi harcával. Olaszország kiesése katonailag 
csak keveset jelent. Ebben az országbam ugyanis 
hónapok óta elsősorban német erőkre támaszko- 
dott a harc és ők viselték azt. Ezta harcot 
most mindenterhelő gátlástól sza- 
badon fogjuk folytatni..." 


_A világhelyzet 
-~ megitélésében, a Német Birodalom vezére komor 
J 3 jellemezte a 8 had- 
szintereken dúló könyörtelen harc“ lé- 
nyegét: — „megsemmisítik azt, aki 
alulmarad és csak a győztesnek 
maradnak lehetőségei az életre..." 
Mennyi tényismeretnek, gondnak és felfedezett 
. összefüggésnek lehet végső eredménye ez a ha- 


megallapitas Az .emberiség életének legsúlyo- 
sabb válságára világít millió fegyver tüze. Fel- 


letes 


lálos veszedelmekkel nyugodtan szembeforduld 


esatatereken vajúdik a jövő. Hősiség, lova- 


. giasság, gyilkos düh, vad bosszúvágy, hódító 

ösztön, hazát védő names akarat, egyének, ban- 
dale, irányzatok titkos tervei, homályos érzések; 
‘jelszavak és rideg érdekek megfoghatatlanul 


bonyolult összevisszasága kavarog és örvénylik 
a nemzetközi eseményekben, de 
nincs többé megbízható mérőeszköze a jónak 
és a rossznak, a, hazugságnak és d becsii- 
igéretnek az egymással birkózó óriás 
táborok ` között. Csak a nemzet ma- 
radt meg egyetlen szilárd keret- 
nek, megvédeni áldott lelki bás- 
tyáin belül a kultúra és az önvé- 
delem életet tápláló erőit! Ahol 
bármilyen ok miatt és bármilyen indokolással, 
egyes csoportok, rétegek, vagy osztályok kilép- 
nek a nemzeti közösség védősáncaiból, ott a 
világot átfogó ,könyörtelen harc" meg- 
semmisíti a távozókat és a meggyöngített nem- 
zetet egyaránt! Az események régesrégen túl- 
száguldottak a háború kitörésének okain és okos- 
kodó magyarázatán. Elemi erők tombolnak, a 
világ eresztékei recsegnek s csak a nemzeti 
érzés szent tüze égetheti le a salakot az elszánt, 
közös. életvédő akarat acéljáról. Látni kell a 
könyörtelen harcot nyitott szemekkel, 
hogy a közvetlen nemzeti célok szolgálatára, — 
bénító babonáinktól megmenekülhessünk . . . 


Mert babonák 


és időszerűtlen szempontok, a multból fölösleges 
tehernek átcipelt politikai emlékek és légüres 
térben kóválygó elméleti viták nehezítik meg a 
nemzeti életösztön természetes érvényesülését. 
Önkéntelenül a régi tréfa jut eszünkbe, a haj- 
nyírás után kiáltozó halálraítéltről, amikor a 
nagyképű sajtóértekezések töméntelenségét, nap- 
ról-napra átböngésszük. A demokrácia dicsére- 
téről ömlengő írásbeli szónoklatok időszerűségét 
vajjon mi indokolja? Mit változtat a helyzeten a 


tudós professzorok hosszú és néha értelmes meg-. 


határozása a demokrácia mibenlétéről, mit ér a 
régen kegyelettel eltemetett nagyokra váló 
hivatkozás, amikor a magyar nép a demokráciá- 
nak nem a szép elméleti, hanem a sajátosan 
csúnya gyakorlati formáját ismerte meg, 
vissza nem kivánt szomorú tapasztalatok formá- 
jában. A vaskos és ügyesen megírt könyvekben 
gyönyörű a demokrácia, a liberalizmus, a 
nemzetközi összefogás és szellemi mézesmadzag- 
gal. kínálható az osztályelmélet is, összes mar- 


wista színvegyületeiben, de mit tehet arról a dol- 


gozó , hogy a valóságban le- 


kapkodás létt a vége a baloldali jelszavak és 
uralmának? 


1 hogy 
Priestley nevezetű, feltűnően közepes angol 
regényíró, hogy szeretné megreformálni a vilá- 
got, hiába támasztgatják új életre a megboldo- 
gult népszövetséget, hiába cikkeznek az 
angolszász államok csábító társadalmi változásai- 
ról, mert a józan magyar 
tudja, hogy ezek a jódolgok nem 
a mi számunkra készülnek... Ön- 
magukat csalják azok, akik az ilyen parvenű 
révedezésekben megfeledkeznek az irgalmatlan 
hárcról és a magyarság öncélú megerősítéséről! 


Sopronban 


a Hűség Városában, beszédet mondott Ullein- 
Reviczky Antal meghatalmazott követ s 
a magyarságot ért külső támadásokkal foglal- 
kozva, nemzeti jellemünk sajátosságának nevezte 
a hűség erényét. , Azt is halljuk", — mondotta 
Ullein-Reviczky, — hogy a politikában kon- 
e eee eee 
lunk, amerre a szél fúj. Odaigazodunk, ahol 
a konjunktura van. Aki ezt állítja, az nyilván- 
valóan megtagadja 
l élő 


ténysé konjunkturának hanem 
Aanensen te éldcestaak. Ax: — év- 
szdzad alatt tébb szentet adott az Egyháznak, 
mint az összes- uralkodóházak az egész világon. 


magyarság ; 
tagadhatatlan zsidó uralom, kizsákmányolás, vö- 
rös forradalmi átok, országvesztés és tehetetlen 


ember is 


A magyarság a kereszténység . élharcosává " 
vált . ..“ „A magyarság harcolt, vesztett, pusz- 
tult: mindezt Európáért. Egy nagy francia tör- 
ténetíró a magyarság történelmének tanulmá- 
nyozása közben így kiáltott fel: Mikor fogja 
egyszer Európa ennek az áldott népnek, amit 
érte tett, meghálálni? Szépen meghálálta 
Trianonban... De Trianon után is, nem 
kellett volna egyebet csinálni, mint más példáját 
követve, behódolni a trianoni uraknak. Trianon 
után az egyetlen magyarság volt az, amely soha 
egy pillanatig sem ingott meg és az alkudozások 
terére soha nem lépett. Most is, a jövőben is, 
volnának alkalmak konjunkturára, a magyar- 
ság azonban most sem adja ÖXsze 
magát a konjunkturával. Most is kö- 
veti évezredes hagyományokon nyugvó politiká- 
ját és éppen ezért megbízható barát 
a magyar, mert mindenki tudhatja 
róla; ha egyszer elhatároz valamit 
és valakit barátjának fogad, akkor 
az nem anyagi előnyök miatt tér- 
tént, ki fog mellette tartani, nem- 
csak akkor, ha annak jól megy, ha- 
nem akkor is, amikor a barát baj- 
ban van !.. Ezt a világos és tiszta állás- 
foglalást megszívlelhetnék azok a suttogó és 
elmélkedő elemek, amelyeknek zavart és két- 
értelműséget szándékosan támasztó fecsegése, 
rő 3 helytelen hiedelmeket belülről szol- 
3 : 


A Mai Nap 


sajtészegénylegényeinek hirhedt rovatában látott 
napvilágot az elmúlott héten, a következő aljas 
és szemérmetlen gyanúsítás; 8 
"Mindenkimegfigyelhette, hogy 
Rajnisstestvér hazaérkezése után, 
milyen ugrásszerűen: javult meg 
a Magyar Futár technikai kivitele 
Szinte azt lehetne möndani, hogy 
új ruhát kapott a lap...“ 3 
Ezt a közleményt, csak sunyi gyávasága 
midtt kell magyarázni, egyedül és kizárólag a 
tisztességes, egyenesgondalkoddsi keresztény 
magyar émbereknek, — mert a csavaros észjá- 
rásba történelmileg belebetegedett zsidóság és 
pénzjármos szolgái derűs megértéssel könyvelik 
el a becsületvédő törvények paragrafusai között 
bujkáló alattomos rágalmat. A Mai Nap 
közleménye hazugság természete- 
sen  azelsőbetütőlaz utolsóig! Tud- 
niillik, senkisem figyelhette meg azt, hogy 


"néhány napos berlini látogatásom útán javult 


-volna meg a Magyar Futár technikai előállítása, 


/ 


. Németország 
Általában szeretem a 


mert lapunk sokkal előbb, a Magyar Futárt 
előállító legnagyobb keresztény nyomda új 
rotációs "mélynyomó gépének beállítása után 
változott meg, valóban igen előnyösen. A gép nem 
a miénk, nem is"lehetne, mert egy fiatal lapvál- 
lalatnak nincs anyagi ereje milliós befektetéshez. 
A Magyar Futár arra büszke, hogy séhová sem 
kopogtatott be anyagi támogatásért, nem kért 
bankszubvenciókat, nem vesz fel sajtépénzeket a 
nagyvdllalatoktél s nem közöl a háború idején 
hirdetéseket! Aki ugyanígy dolgozik, 
álljon elő, hogy mélyen megemel 
jük előtte kalapunkat! Mi sok százezer 
pengős legális  lapjövedelémről könnyű és 
tiszta szívvel lemondottunk s ikkor: n 
sajnáltuk a legmesszebbmenő áldozatot sem azért, 
hogy a becsületes politikai hit és . 
szolgálatában, a Magyar Futár technikai el6dlli- 
tását és a képanyagot, a rendkívül nehéz háborús 
időben is, fokozatosan megjavítsuk. Egyetlen 
anyagi forrásunk, a magyar olva 
sóközönség! Vegyék végre tudomásul ezt a a 
tényt a romlott sajtómódszerekbe beidegzett rá- 
galmazók is, akik nyilvánvalóan nem tudnak be- 
lenyugodni a vállalkozói tisztesség túlegyszerű 
gondolatába. Szolgálják csak tovább a zsidó 
tőkét, a pénzt s. ellenséges, vad indulataikat, 
ahogy mi is tovább szolgáljuk függetlenül és 
szabadon a dolgozó magyar népet, 
amelynek egyedül, vagyunk adó- 
sai... S hogy a személyi részt is elintézzem, — 
berlini utamra a Magyar Nemzeti Banktól 1000 
márkás hitellevelet vásároltam s ezt az összeget 
rszágban az utolsó márkáig elköltöttem. 

pénzt elkölteni. Hadd fo- 
rogjon. A német birodalom területén mindig 
magyar úr voltam, aki. sohasem kért sem- 
mit s akit őszinte barátai nem is sértettek meg 
soha ani természetű djánlatokkal. Hogy 
értsék meg ezt a Mai Napnál, ami- 
korazilyen viselkedés férfidolog a 
ésnem—tarhálás!... | hi 


d PN té 
— -s b S & ol n > 


Kopenhága : A DAN FŐVAROSBAN újra zavartalan az élet s a 
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XII. PIUS PAPA történelmi beszédét intéz a nemzetekhez az igazságos béke 
szükségéről, a Vatikán rádiószobájában 


K s 
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B erlin : GOEBBELS 2 Churchill Washingtonban. Az an- 


, 
Berlin: A HOS GEPKOCSIVEZETO KITÜNTETÉSE. Karl Fuhr- 
mann gépkocsivezetének (baloldalt) Goebbels miniszter 
adta át az elsőosztályú hadiérmet, Fuhrmann az utolsó nagy berlini igt 
támadás alatt, egy 78 éves embert kimentett az égő ház legfelső emeleté- 
ről s közben bombaszílánktól is megsebesült, 
. : GAPE LS T ES prany r 


gol miniszterelnök pihensjen, a 
trae Házban Diana Hopkinssal, 


NISZTER a legi- 
támadás sújtotta berlini város- 
negyed lakói között 


Roosevelt bizalmasdnak leányká- 
jával. 


* 


a 


A L, 


Á È nats A 
[Delhi „ WAVELL IN- 
( e DIAI ALKI- 
RALY megszigoritotta a 
2. rendteremtési intézkedé- 
ws’ seket. A hindu nép pontos 
híradást követel a letartéz- 
tatott Gandhi állapotáról. A 
zavargások erősödnek. 


Kanada: 


CHURCHILL KULONVO- 
NATA az egyik kanadai 
állomáson., Az an 


niszterelnök „u ove- 
rallban" jelent meg a kö- 
zönség előtt... . 


a 
A NIAGARA VIZESEST 
is meglato Churchill. 
amerikai tása során. 


2 — 
Paris ə SZERZETESEK A VEDOMUNKALATOKBAN A périsi irgalmas- 
* rend tagial az angolszász bombázástól tönkretett külvárosi negyed- 
ben a lakosság segítségére sietnek. 


AZ: ÚJ FRANCIA VÉDERŐ EGYENRUHÁI 


2 


Francia közlegény menet. A legénység új, kényelmes- Az altisztek kimenő-öltözete, 
ölt szabás 


Y özetben. ú zubbonya. 


` A 
Vichy » A FRANCIA LÉGIÓ alapításának harmadik év- 
" fordulóján nagy ünnepségek között gyujtják 
meg az emléktüzet a vichy-i hősi emlékmű előtt, 


Vichy: BARATSAGOS NEMET-FRANCIA ESZME- 
" CSERE. Krug von Nidda, Németország vichy-i 
követe és Bridoux tábornok, a francia hadügyi államtitkár 
(baloldalon) egy vichy-i sportünnepségen. 


i | d = sé 
NI ‘Páris: sz rome: 
| 


sailies-i kertben. A szökő- 
kutak — e t gondo- 
san megvizsg a 
óvóintézkedések megtétele Páris e A francia fő- 
elött, * varos a vi- 
lágégés — — sem ta- 


adja meg Önmagát: ime 
— si őszi divat, — kürtő- 


(MAGYAR FUTAR 7) 


BULGARIA 
Uj VEZETŐL 


A RILA-KOLOSTORBAN PIHENI ÖRÖK ÁLMÁT 
ÁZ ORSZÁGÉPÍTŐ III. BORISZ CÁR 


— ae = 


CYRILL HERCEG chor HADUGYMINISZT 
AWET N ve 


FILOV MINISZTERELNÖK 


A BOLGÁR RÉGENSTANÁCS MEGVÁLASZTOTT TAGJAI. 


A háromtagú tanács intézi Bulgária ügyelt a cári see jog- 
körében, II. Simon cár nagykorúságáig 


AZ ORSZAGEGYE- 
SITO CAR. végső 
1 A rilai 
egység egyik fes- 
1 től völgyében, a 
legmagasabb] bulgá- 
riai hegy, a 3000 
méter magas Mus- 
sallah tövében fek- 
szik a Rila-kolostor. | 
Itt helyezték örök 
Bo- 


I. SIMON BOLGÁR CAR és 3 évvel idősebb leánytestvére, Mária Lujza 
hercegnő, nemzeti viseletben. 


nyugalomra III. 
risz cárt. 
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(8 MAGYAR FUTÁR) 


A VÉGZET VIHARA OLASZORSZÁG FELETT 


Csak fájdalommal és mélységes megdöb- 
benéssel írhatunk az Olaszországban lezajlott 
világraszóló eseményekről. A tengelyhatalmak- 
hoz önként csatlakozott ország reakciós elemei 
nem elégedtek meg azzal hogy Olaszország leg- 
nagyobb fiát, Benitó Mussolinit, a nemzeti mél- 
tóságot megcsúfoló módon távolították el éle- 
tének felejthetetlenül nagy és nemes munka- 
jával megérdemelt helyéről, hanem összeját- 
szottak az ellenséggel és titokban — az olasz 
földön ` harcoló és vérző német szövetségesek 
háta mögött — fegyverszünetet kötöttek s csa- 
F patokat vonultattak fel, megakadályozni a né- 
met egységek önvédelmét. Ahogy a világtörté- 
naelemben párját ritkító árulás után kiderült, a 

Badoglio-kormäny a fegyverszüneti tárgyalások 


X — A ozták 
hirt, rt, hory, Bad Bad 
szüneti — brike- 
alatt és az angolszäszoxkal téttént szerencsétlen 
megállapodás után is, hevesen hangoztatta az 
illetékes német körök előtt a fegyverbaráti hű- 
séget, a rendületlen kitartást és a közös hadi 


sekkel szemben azt hangoztatta tényleg köröm- 


„célok elszánt szolgálatát és a német értesülé- 


IRTA: RAJNISS FERENC 


szakadásig, hogy az olasz fegyverletétel szán- 
dékáról keringő hírek csak a brutális angol 


idegháború eszmeszüleményei . . . 


` * 


BENITO MUSSOLINI, a XX. század — tortenelmeno 
lognagyobb Allamférfia, akit az ällamesiny fogságba Jutta- 
tott. gorsáról egyelőre mogbizhatatan hírek keringenek 


Olaszország borzalmasan súlyos időket élt 
át s a magyarság minden fia testvéri részvéttel 
gondolt az olaszok kálváriajárására, gyönyörű 
városaik, kultúrkincseik és népük véres meg- 
tépettségére. A szövetséges Németország is látta 
a rendkívüli nehézségeket s nem a tények ütő- 
ereje, hanem a hátbatámadási szándék gondo- 
san előkészített térve váltotta ki Hitler hadsere- 
gének gyorsan lezúdult, elkeseredett ütőerejét 
a római kormány parancsait követő olasz sereg- 
részek ellen. 

Rómában és a nagyobb olasz városokban, 
Badoglio kormányának megalakítása óta foko- 
zódó veszedelemmel terjedt és dagadt a kommu- 
nista mozgalom. A kormány rendeletben til- 
totta meg az utcai csoportosulásokat s a pa- 


rancsnak senkisem engedelmeskedett, Végzet, 


sors, gyengeség és lelkiismeretlenül választott 
politikai irányzat a bolsevista lázadás mocsara 


felé szorították az olasz népet Badoglio uralma 
alatt s ezt az elkerülhetetlen végkifejlést ünne- 
pelhette volna meg az angolszászok oldalán be- 
vonuló szovjet katonai bizottság, az Örökváros 
szent falai között . . . 

A német hadsereg villámgyors fellépése 
megakadályozta az előre látott 
A Róma körül elhelyezett német csapatok el- 
foglalták az olasz fővárost s védelmükbe vet- 
ték a Vatikánvárost is. Felsdolaszorsz4gban 
Rommel tábornagy teremtett rendet, Rundstedt 
vezértabornagy Toulontél Mentoneig szallotta 
meg a tengerpartot s a Balkánon Weichs vezér- 
az olasz véderdét. 
Hihetetlen gyorsasággal peregtek az események 
s 3 napos villámháború után a német véderő 
főparancsnoksága külön jelentésben közölhette, 
hogy , az olasz haderő nincs többé, ami azonban 


tragédiát. 


tábornagy fegyverezte le 


mindörökre fennmarad, az a világ megvetésé 


az áruló iránt..." 

A német hadsereg folytatja a harcot az 
olasz földön s hősi csapataihoz a legjobb olasz 
hazafiak csatlakoznak, megmutatni fegyverrel 
a kezükben, hogy az örök olasz eszményeket 
nem a jólétben megromlott árulók képvisel- 
ték! . . . 


NEPSZERUSITESERE. A 
rajzolt ujsigcimképen virá- 
gokkal árasztják el a ,,bé- 
<— kemarsallt“. 
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ILLUSTRAZIONE pe, POPOLD gese- a 


LE A FASIZMUSSAL! ÊL- 
JEN BADOGLIO!... A a 
római tüntetés, a szenve- 
délyek felszabadítása, ame- 

lyet új szenvedések ára- e p 


data követhetett... x 
\ 


E 
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centralo sa. 


A RÓMAI UTCÁKON. Vad 

hírek nyargalnak a tömekek- 

ben, Ilyenkor szabad préda 

az ország, a mult és a jö- 
vendé... 


VARAKOZAS A oad | 


MEGALLT AZ ELET ROMA 
UTCÁIN. Mindenki a rádiót 
hallgatja. A rendet, a fegyel- 
met, a munkát és az önvéde- ! 
lem ösztönét taposta el a po- 

litikai puccs... ——» 


A VEN ROMAI KOCSIS fél- 
füllel hallgatja a leverő híre- 
ket. Tudja, hogy nem jelent 
jót az események hajszás 
irama... 


AZ UTOLSÓ OLASZ HADIJELENTÉS. Ambrosio tábornok kiadta 

az 1201. számú és egyben utolsó olasz hadijelentést, 1943 szeptem- ` 
ber 8-án. A jelentés beszámolt arról, hogy az olasz és német osz- ^ 
tagok együttesen harcolnak az angolszászok ellen Calabriában s 

az olasz és német légierő együttes támadásban 28.000 tonnányi 
angolszász hajót sülyesztett el Bizerta kikötőjében. Amikor a 
hadijelentést kiadták, már készen volt a Badogllo-korminy kiált. 
AEN vanya, — a fegyverietételrél . . - 
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LELKESÍTŐ, BAJTÁRSIAS OLASZ KEP 
Bizerta kikötőjének német-olasz meg- 
támadásától pr [ame 8 Asher 
Szepetmber 5-én jele meg. a 
hatia. volna a hadsereg, hogy im törté- 
<— nik a kulisszák mögött? . . . 


MEG TUZELTEK AZ OLASZ PART- 
VÉDŐ AGYOK, amikor a rádió már 
fegyverletétel gyászos hírét közölte 


VECCHIÁBAN. Szent Ferenc temploma teljesen romok- 


AZ UTOLSÓ ANGOLSZÁSZ ROMBOLÁSOK CIVITA 
| hever, csak egy Szűz Mária-szobor maradt a helyén 


Az amerikai hadsereg Salerno közelében szállott partra, ahot súlyos harcba ke- 
veredett a németekkel." Az inváziós-csónakokat a Mississippi folyón szállították 


ANDREW CUNNINGHAM, a Föld- 
közi-tengeren küzdő angol hadiflotta {su és a salernéi öbölben partra- 
főparancsnoka. Sok hajóját elvesz- 

tette.. 


sértetlenül , , , 


EISENHOWER 
AMERIKAI TÁBORNOK 
kötötte meg a ígyverletételre 
vonatkozó egyezményt a Ba- 

<— doglio kormánnyal. 


r fá. 4 N vs — 
I INVÁZIÓS HADICSONAKOK AZ 
KÖZELÉBEN x 


OLASZ TENGERPART 


a gyárból az Atlanti Oceánra . . 
CLARK TÁBORNOK, a Nápoly ké- 


szállt amerikai csapatok féparancs- 
noka 


TURIN. A turini betegápoló apácák szerény hajléka romhalmaz... 


4— 


IGY MUTATTÁK BE 
OLASZORSZÁGBAN 


a vandál légi terror bor- 
zalmait s az ellenség dúlá- 
sát még szeptember 5-én, 
amikor Badoglio kormánya 
már títokban elfogadta a 
feltétlen fegyverletétel an- 
golsz4sz parancsát! 


MONTGOMERY TABOR-§ jai 
NOK lett az Olaszország- 
ban küzdő összes szövetsé- 


ges hadak föparancnoka 


ANGOL NASZÁDOK A FÖLD- 
KÖZI-TENGEREN. Svéd Je- 
lentés szerint a hét végén 


angolszász hajókaraván Albá- f 


nia felé igyekezett, de az erös 
légi elhárítás következtében 


Brindisi közelében kísérelte 
meg a partraszállást 


, köze ûtirányát és 


A NÉMET REPULOK TÁMADÁSA UT 


6. 

ngolszas: partraszállási kísérletek helyein keményen támad a német légi hader 

eS J Hajók égnek Olaszország körül... 
a >= > TEK b 


“5; 


ő 
d 


2 


— IV 


Fi in 5 


HITLER ADOLF, a né- 
met birodalom vezére 
a  főhadiszállásról rá- 
dióbeszédet mondott, 
amelyben feltárta az 
olasz fegyverletétel hát- 
terét s kifejezte rendü- 
letlen hitét a végső 

győzelemben —..3. 


Eseg 

BADOGLIO MAR- 
SALL éveken át a 
Ducét kísérte, s fe- 
lelős volt az olasz 
hadsereg felfegyver- 
zéséért . . . Képün- 
kön Mussolini mö- 
gött áll Badoglio, az 
olasz-francia határ 
szemléjén. Oj hírek 
szerint Badoglio ki- 
adja Mussolinit az 

angoloknak .. . 


RUNDSTEDT VEZER- 
TABORNAGY Dé6ifran- 
ciaországban lefegyve- 
rezte a 4. -olasz hadse- 
reget s csapatai Toulon 
felőli Mentonelg meg- 
szAllottak az olasz part- 
vidéket is 


TRIESZT, A trieszti térségben 90.000 olasz katona 
rakta le a fegyvert 


-_— 


ROMMEL TABORNAGY belső. 
olaszorszagban rövid hare után 
teljes rendet teremtett. Csapatai 
megszállották gz Összes fogtok 
közlekedési csomópontokat 


KESSELRING " VEZÉRTÁBOR- 
NAGY, — aki csodával határosan 
szabadult meg a biztos haláltól, 
— fegyverletételre kényszerítette 
Róma helyőrségét s mint a né. 
met déli hadsereg főparancsnoka, 
heves támadást intézett a Nápoly 
körül partraszAlit angolszász had- 

erő ellen — 


OLASZORSZÁG 301177 négyzetkílométeres területén bizony- 
talan és ismeretlen a jövendő . . . 
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A VATIKANVAROS a 

fegyverek védelme alatt Állt 

Róma helyőrsége 50 kilométeres 
körzetben kapitulalt 


lyót ) K Ratibor i A NÁPOLYI ÖBÖL, amelynek birto- 
a hice, UA a 1 Mert elkeseredett küzdelem folyik az 
a angolszász és a német csapatok k 
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WEICHS VEZÉRTÁBOR- 
NAGY, a balkáni német 
seregek főparancsnoka 
sikeresen megoldotta 
hatalmas | ee Az 
olasz csapatok lefegy- 
 verzése nagyobb zava- 
rok néikül, gyorsan 
megtörtént 
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ee VEZÉREZREDES A PÁNCÉLTÖRŐ AGYÚ szakadatlanul lövi a sürü 
ellenséges tűztől pásztázott sorokban előretörő szovjet harckocsikat 
— At, meglátogatja az első 


vonalban küzdő katonáit 


o WD ee 
, / 


A MAGYAR FUTÁR EREDETI KÉPSOROZATA 


A keleti hadszíntéren elkeseredeii és váltakozó harcokban alakul ki 
az ói német védelmi vonal, amely a frontmegrövidítés tervszerű végre- 
hajtása folyamán, rugalmasan felfogja a vörös hadsereg állandóan meg- 
újuló rohamait. Ma már mindenki tudja, hogy a német hadvezetőség 
bámulatos előrelátással gyüjtöíte össze tartalékcsapatait a nyugaton és 
az olasz harctereken várt fejlemények kedvező irányítására s nagyobb 
erőt voni el keletről is abban a biztos tudatban, hogy a szovjet tömeg- 
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" A KUBANI LAGUNAK KÖZÖTT. s ge 6 
A nádasok végtelenjében sokszor a 

. fellángol as előőrsök és a roham- 
A csapatok harca 


; ó KÉSZEN TARTOTT GEPPISZ- 
TOLLYAL, derékig a mocsaras 
vízben, megkeresi az ellenséget 
a német járőr, a kubáni hídfő 
nádasában . . . 


-a keleti 
csatatereken 


A LÁNGBABORULT SZOVJETFRONTRÓL n 1 


6s bajtársa mellére 


támadások nem tudják megtörni a szívós ellenállásra rendelt seregek 
acélos vonalát, A kiürített Mariupul térségében, Novorosszijszk körül, 


i a kharkovi és konotopi harctereken, Kirovnál és Vjazmától nyugatra véres 


, | 


FPELVALTAS 2% ÓRÁIG 
' : i DUHONGO CSATA UTAN... 
csatákban törnek össze a vörös vállalkozások. „Kis térnyerés, nagy veszte- 


ség“ — ez a törvény uralja a szovjet hadműveleteit, Európa önvédelmének 
előnyére |... 


10. 


NÉMET PÁAÁNCÉLVADASZOK közvetlen 

közelből tüzelnek a szétlőtt T 34-es drids 

szovjet harckocsi mögül rohamozó bolse- 
vistakra 


12. 


SZERENCSÉSEN FÖLDET ERT A LELOTT SZOVJET 
REPULO. Gepe darabokra tört, társa szörnyethalt. . , 


sa Keleti " 
hatalmas rést 
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14. A MEGSEBESÜLT NÉMET GRANATOST bajtársai 
" kiyiszik a tizvonalbéi 


a vé a X uve 5 3 75 
5 16. 2 
. | MINTHA AFRIKÁBAN MASIROZNÁNAK, ú 


kúszott előre a harci vonalig a szovjetkatona, 
hogy megadja magát s beszéd helyett piszkos tér vissza a rohamcsapat elvégzett feladata után 


kezelt mutogatja a német gránátosoknak 


Kel 


16 MAGYAR TUTAK 
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SEBESÜLT BOLSEVISTAK BEKÖTÖZIK EGYMÁST, mielőtt a német 
páncélosok elszállítják őket a legközelebbi segélyhelyre 


19. 


LOVAGIAS ELSŐSEGÉLY 
A VÉRZŐ ELLENSÉGNEK... 


4 à À * * 
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17. MIT HAGYTAK ITT?... A gránátosok kíváncsian kutatják át a bolsevisták futóárkait, 3 ; a uf a" 
egy elfoglalt falu szélén = d * ő 


20. 
; P EGY Weosesestur SZOVJET 824 
4 p h. a PARANCSNOK KIHALLGATÁSA 
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kiindulási pontjára, a szárazságtól porladozó szovjetsíkságon . , . : s 4 3 ` Nee! a Iz emberével együtt maradt életben a 
$ N halálfejes páncélosok támadása után... 
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A BESZÉLŐ FÉNY CSODÁJA! 


A HADITECHNIKA ÚJ VIVMANYAT MUTATJUK BE OLVASOINKNAK: 


A FÉNYBESZÉLÜ GÉPEZETET. 


1 
A német járőr a sziklás vidéken a jelentést bemondja a 


mikrofonba. A szavakat a gépezet fénysugarakká változ- 
tatja át. 


Az elmúlott hét története páratlanul magaso- 
dik ennek az évnek összes eseményei fölé. A olasz 
fegyverletételi egyezmény  nyilvánosságrahozása 
megrázta a világ közvéleményét, de a német had- 
sereg bámulatosan gyors ellenintézkedései és had- 
műveletei talán még jobban meglepték az ellensé- 
ges és a baráti országokat. A világháború első esz- 
tendejére emlékeztető lendülettel nyomultak be 
Olaszország területére a német hadműveleti tarta- 
lékok s lefegyverezték az olasz hadsereg legna- 
gyobb részét úgy az anyaországban, mint a tengely- 
hatalmak által megszállott területeten. Rundstedt, 
Rommel, Kesselring és Weichs tábornagyok hadosz- 
talyai néhány nap alatt eredményes tisztogató mun- 
kát végeztek s bírtokba vették mindenütt a további 
hadműveletek szempontjából fontos partvidékeket, 
úthálózati csomópontokat, megerősített helyeket és 
a fontos városokat, A rövid helyi harcok után 
Európa déli térségének erdt@es védelme a jelen 
pillanatban biztosítottnak látszik, Az olasz térség 
kulcsállásai német csapatok kezén vannak. Kessel- 
ring vezértábornagy megadásra kényszerítette a 


hang lesz s a sziklahegyeken tül hallják 

a jelentést, — az ellenség nem tud 
lehallgatni... 

: — 


római helyőrséget s evvel biztosította az össze- 
függő hadműveleti vonalakat északon a német 
határig és délen a nápolyi és a salernoi öbölig. 
A harcban álló német csapatok még Caláb- 
riában is csak lassan engednek a fokozódó 
angol nyomásnak, A hadicselekményekre vo- 
natkozó első jelentések úgy angol, mint német ré- 
szen szükszavüak, s a nemhivatalos híreket egyelőre 
a legnagyobb óvatossággal kell fogadni, Az olasz 
hajóhad egyrésze kifutott a kikötőkből s részben 
megsemmisült a német légihaderő csapásai alatt, 
részben pedig befuto't ellenséges kikötőkbe. A 
Badoglio kormány: elmenekült Rómából s az olasz 
király is ismeretlen helyről intézett rádiókiáltványt 
népéhez. Mussolini sorsa ismeretlen s angol híradás 
szerint az olasz nép legnagyobb vezére Badoglio 
kezében van s úgy tudják, minden előkészület meg- 
történt, hogy Mussolinit kiszolgáltassák a szövetsé- 
geseknek... 

Szeptember 12-én, vasárnap Londonban közzé- 
tették az olasz fegyverletételi egyezmény feltételeit. 
Az egyezmény 13 pontja az olasz nép szörnyű sze- 


A távoli vevőkészülékben a fényből újra 


PAR ea TŐ y Pa 


HADIJELENTESEK, CSATAK | 


rencsétlenségének és a feltétel nélküli megadás 

irgalmatlanságának bizonyítéka! Az olasz nemzet 

minden erejét letörő megállapodás értelmében az 

olaszok kötelessége lett volna megfosztani a német 

csapatokat minden védekezési lehetőségtől, átadni 

a hadihajókat és a kereskedelmi flottát, az egész 

olasz szárazföldet és a szigeteket hadműveleti 

támaszpontoknak, átadni az olasz légihaderőt, az 

összes k'kétdket és repülőtereket és elfogadni min- 

den olyan intézkedést, melyet a szövetségesek fő- 

parancsnoka a háború folytatása érdekében kiad. A 

szövetségesek elfogadtatták a Badoglio kormánnyal 

azt a fegyverszüneti parancsot is, hogy Olaszország 

idegen katonai kormány uralma alá kerül s. ez a 

kormány olyan újabb rendelkezéseket is teljhata- 

lommal végrehajthat, amelyekrél az egyezményben 

még nincsen szó. Az utolsó pont szerint az angol- 
szászok a politikai, gazdasági és pénzügyi feltéte. 

leket majd csak későbben hozzák az olasz kormány! 
tudomására . . . 

Hitler Adolf, a német birodalom vezére nagy 
rádióbeszédben ismertette és indokolta meg az 
olasz hadsereg és a Badoglio kormány ellen meg- 
tett erélyes intézkedéseket. A Birodalom vezérének 
beszédéből világosság derül a Badoglio kormány 
elhatározásának politikai és diplomáciai hátterére 
is. Berlini katonai körökben elégedetten nyilatkoz- 
tak az olaszországi katonai helyzet legújabb fejle- 
ményeiről s hangoztatták, hogy az olasz hazafiak 
tekintélyesen nagy tábora késznek mutatkozott 
tovább folytatni a fegyveres küzdelmet a tengely- 
hatalmak oldalán, Európa végleges győzelméig. 
Általános az a vélémény, hogy az olasz helyzet 
tisztázódása megerősítette a német hadsereg szabad 
cselekvési lehetőségeit s úgy Londonban, mint 
Washingtonban az utolsó napok hivatalos hírei erő- 
sebb és makacsabb ellenállásról számolnak be az 
olaszországi frontszakaszokon. A salernoi öböl körül 
kiélesedett a harc s a német légierő és a parti üte- 
gek csak ebben a térségben 18 kereskedelmi hajót, 
több cirkálót, rombolót és partraszállási naszádot 
pusztítottak el. 

Az olasz nép jólfelfogott érdekeit semmiben 
sem tudta megvédeni a Badoglio kormány fegyver- 
szüneti egyezménye. Az olasz föld hadszintér lesz, 
az olasz nép lelkében kettéhasadt s az olasz gazdas: 
sági élet termelőképességének előfeltételei a teljes 
bizonytalanságba omlottak szét, Olaszország havon- 
kint egymillió tonna szenet kapott Németországtól 
s az acélt, a vasat és a kémiai alapanyagok leg- 


ien vadásszal. Balról-jobbra: Welssenfels kapitány, Leut 
a százados, 


Grnagy, Göring Hermann őrnagy és Meurer akit 
most tüntettek ki a tölgyfalombbal, 


A keleti íront csodái közé 
repülőtér kis házi ünnepsége... 
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VISSZATÉRÉS az 5060. légi — HÁROM ÚJ 
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gos típusú hajón, amely F 
a nyugati tengerpart 4, ? 
mentén védi a karavá- s 


nokat és a partvidéket 2 
az angolszász bombá- í vé ` 
zóktól, 2 


TORPEDOVETO RE- 
PULOGEPEK TAMA- 
DASA Bizerta kikötő- 
jére! Az angolszász 
hajózás az elmúlt hé- 
ten súlyos vesztesége- 
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ES ÚJ FORDULATOK 


nagyobb részét is szivetségesété] szerezte be, fenn- pedig a harci tér mélységében fogják fel a megsem-  harcbavetett kötelékek számos angol fogollyal visz- 
tartani az ipari termelést, Ezek a szállítások ter- misítésükre szánt, de elhárított roppant ütéseket, szatértek támaszpontjukra. 
l mészetésen megszüntek s a nagy angol gazdasági A kharkovi térségben heves páncélos csaták A nyugati légiháború az olaszországi esemé- 
+ szaklapok már jóelőre bejelentették, hogy a levert dúlnak, a támadó szovjettankok és az ellentáma- nyek következtében több napig a szokottnál eny- 
Olaszország a jelen körülmények között nem kap- dásba átment német páncélos kötelékek között. hébb volt a hét folyamán. Erős angol és amerikai 
i hat szenet és más fontos nyersanyagot Angliától. A vörös hadsereg összesűrített új tartalékerői ezen légikötelékek sok romboló és gyujtóbombát dobtak 
1 Az olasz dráma feketén sötétlik Európa népei elé a frontszakaszon elsősorban Krasznográd irányá- Brüsszel lakónegyedeire s a lakosság súlyos veszte- 
s szenvedései bebizonyítják a felelőtlen igéretek ban szeretne tért nyerni s mértéktelen ember és ségeket szenvedett. Többszáz polgári személy pusz- 


értéktelenségét . . . anyagpocsékolással támad. A Donec középső folyá- tult el. A brüsszeli légitámadás alkalmával bomba- 
f l sánál, Izjumtól délre néhány napig tartó arányla- eső zúdult a város legnagyobb temetőjére is. 
; A szovjetfronton gos nyugalom után, melyet bizonyára a felvonu- A sírok helyén néhol csak hatalmas bombatölcsé- 


lásra használtak fel, dühöngő erővel megindult a rek láthatók. Felnőttek és gyermekek holttestei 
változatlan elkeseredéssel folyik a nagy csata. Serto- Várt nagy ellenséges támadás, amely a Donec me- szanaszét hevernek a temetőben... Ez a brüsszeli 
Tius százados rendkívül értékes áttekintő jelentése dence nyugati oldala mentén, a nagy Dnyeper ka- jelentés megrázóan mutat rá a légiterror módsze- 
1 szerint a bolsevistäk az Azovi-tengerté] a Moszkva— nyar felé irányul. A súlyos harcokban álló német reinek barbárságára. A halottak sem nyugodhatnak 
N szmolenszki vonalig nagy erővel folytatják offen- Csapatok minden áttörési kisérletet meghiúsítottak. csendben az élőktől, amíg el nem érkezik az igaz. 
zívájukat, a németek pedig továbbra is a rugalmas ^A Donec medencében a német egységek hadászati ságtevés nagy órája, megváltani az emberiséget és 
Wedekezés hadászati előnyeit használják ki, tehát mozdulatai továbbra is tervszerűen folynak s a megnyitni a szabad és független élet útját minden 
ismét átengednek bizonyos teret az ellenségnek, Csapatok nyugatabbra fekvő megrövidített új állá- nemzet számára... 
de éppen evvel akadályozzák meg azt, hogy a Saikat foglalják el. Ebben a térségben a német utó- 
vörös hadsereg nagyhorderejű áttörésbe szélesítse vedek kemény harcokat vívnak a számbeli fölény- . . Mt E a8 
ki helyi térnyereségeit. Sertorius százados szerint ben lévő szovjetcsapatokkal. Krasznoarmejszkoje- SZELIDÍTETT RÓKA A SZOVJETFRONTON. Még néhány 
is a német vezetőség, — a front egyes szakaszain től nyugatra „a német páncélos kötelékek körülzár- wr $ ene on Gemi o akkar KIDE Men 7 as Önt 
mutatkozó feszültségek ellenére, — bizakodó nyu- ták egy szovjet lövészhadosztály zömét és megsem- vadsaa, és elkóberol a (prentan sae A Taa itot az érde 
galommal tekint a további fejlemények elé és val- misſtettek egy ellenséges hadosztálytörzset, : 
tozatlanul tudatában van annak az előnynek, hogy Mariupoltól délnyugatra, a város tervszerű ki- 
az elfoglalt óriási területek mélységében a katonai ürítése és az összes hadifontosságú berendezések 
szükséghez képest bármikor terepet adhat fel és Szétrombolása után a német csapatok felmorzsol- 
így takarékoskodhat saját erőivel. Tudják továbbá ták ő szovjetnek * Azovi tenger partján partra- 
azt is, hogy néhány hét mulva megkezdődnek a Szállott csoportját. Novorosszijszk kikötőjének nyu- 
nagy őszi esők és bekövetkezik a sáros időszak, pati öblében a partraszállott szovjet erőket meg- 
amely a páncélosok nagyarányú bevetését lehetet- — Semmisítették, de a kikötő keleti, öblében még 
lenné teszi a szovjetsíkságokon. Ez az időszak, ha tovább tart az elkeseredett közelharc. A kubáni 
teljesen nem is állítja meg, de érezhetően meglas- biagi chip rendületlenül helyt állanak a né- 
sítja a vörösök hadműveleteit. A német hadveze. kerekeit week „A szovjet továbbra is 150—200 
tőség már most előretekint a közelgő tél felé s . Darckocsit bag ő e 
veszni hogy a két legutóbbi nagy téli háború tmadésaival jövendő hadműveleti eshetőségeit 
tapasztalatai, alapján felkészülnek az összes szük- gyöngíti állan 
g elégítésére, a téliruházat és felszerelés J 
előteremtésétől kezdve a téli állások kiépítéséig, A hét legérdekesebb 
szovjetfront északi arcvonalán nagyobb hadi- > 
cselekmények nem történtek, Szmolenszktél keletre Katonai vállalkozását a német tengerészeti haderők 
és délkeletre, valamint Jelnjától nyugatra a német És a hajóraszállt szárazföldi csapatok a Spitzbergá- 
ellenállás rendkívüli módon megmerevedett. A szov- kon hajtották végre, ahol megtámadták az ellenség 
jetkötelékek szakadatlanul támadnak, egyre újabb katonai tárnaszpontjait és a tengerészeti és légi 
ékokat vetnek be, előrelendülnek a védelmi hadműveletek végrehajtására szolgáló fontós be- 
Masokig, de nem tudnak elérni komoly sikereket. rendezéseit. A merészen végrehajtott vállalkozás 
A brjanszki frontszakaszon is egymást érik a roha- alkalmával a német hadihajók leküzdötték az ellen- 
mok előregyűrűző hullámai, de a város bekerítése  SÉges parti erődítményeket és megteremtették a 
mindezideig nem sikerült. Délebbre súlyos és vál- gyalogsági kötelékek számára a partraszállás lehe- 
tozatos harcok folynak a Deszna felső folyásának  tőségeit. A partraszálló csapatok a légierőkkel 
egész területén és a szevszki térségben, Konotop és — együttműködve a levegőbe röpítették az angol rádió 
Romni irányában. Ezen a területen a nagy csata És időjárásjelző állomást, a kikötői és rakodóberen- 
hatalmas súlypontja alakult ki, a vörösök erős  dezéseket, a villamossági és vízműveket, több szén- 
csatarepülőgép kötelékekkel támogatják a páncélos yát és szénraktárt, továbbá a lőszer- és az 
. és a gyalogsági támadásokat, a német csapatok — — A mérész rajtaütés után a 
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A napokban tnnepelte 
Endre Zsigmond dr. ny. 
főszolgabíró, felsőházi 
tag, házasságának 50. év- 
fordulóját. Felvételünk 
a pálosszentkuti kapol- 
nában készült, — . az 
aranylakodalmas házas- 
pár mögött fiuk, vitéz 
ar. Endre László, Post- 
vármegye alispánja, 


Pa 
AZ ORSZÁGOS TUZ- 


ELŐKÉSZÍTIK A LEGKORKUTATO KOSAR FELBOCSAJTASAT. 
Először megtöltik a ballont.., 


OLTOTISZTKEPZO 
TANFOLYAM hallgatói, 
dr. vítéz Kiss Lajos or- 
szágos tűzrendészeti fel- 
ügyelő vezetésével meg- 
koszorúzzák Kenderesen 
a hősi halált halt Kor- 
mányzóhelyettes sírbolt- 
ját és tisztelegnek a 
hősihalottak emlékművs | 


előtt, . 


A MAGYAR KIALLITASI 
EPULET 


MAGYARORSZÁG 


pa 


l 
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AZ IZMIR-| NEMZET- 
KÖZI VÁSÁRON 


MAGYARORSZÁG a hábo- 

rús nehézségek ellenére 

részt vett az izmiri (Török- 

ország) vásáron, ahol szép 
sikert ért el, 


AKIK A MAGYAR FrOU- 
LETET ÉPITETTÉK 
— 


PT) 


LEG KORKUTATAS 


on harminc évvel ezelőtt bocsájtották fel 


Magyaro; 
kutató légķömböt és azóta ar Meteorológiai Intézet évről-évre 


a Magy 
"rendszeresen végezte vizsgálatait a légkör magasabb rétegeiben. * béke- 


beli léggömbök 18—20.000 méter magasságba emelkedtek fel, a 

már 10—15.000 méternél kipukkadnak, de az önműködő mérőműszerek a 

két kis ballonnal wértetlenül, 8 adatok feljegyzésével érnek le 
a e. 


„ majd elhelyezik a kosárban a megfigyelő 
műszereket. , , . ellenőrzik a mű- 

szerek működését és 
ge a ballon készen 
áll nagy útjára. 
— 


az első légkör- Ø >» A 


— 


A FELRÖPPENT BALLONT TAVCSOVEL KISÉRIK és meg- 
figyelik e N az elpukkadásig. 


sebesség 


műszeres 


A 


ból, 
l és egyéb adatokból méz azt is ki tudták szämf- 
tani, hogy körülbelül pa tog földet érni a légkörk; 
kísérlet kosara, 


a szél- 


szul 
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A FUSTMUVESZ ——— — — 
HAJÓTÖRÖTTEK AZ ÓCEÁNON 


$ 
; Grün: Csak most segíts meg Izrael hatalmas istene! Csak még 
d most, és soha többet nem csalok, nem spekulálok, nem megyek a fekete 
piacra, nem . . . 
K o h n: Álljon meg, Grün! Ne kösse le magát! Földet látok! 
MOSZKVAI REGGELI — — KÁVÉHAZBAN: 


KÉPES DIPLOMÁCIAI 
MAGYARÁZAT 


AZ ÁTNYUJTÁSHOZ f 


f . — Mondja, ez a Fingerspitz mitől 
jedt meg? 
— Képzelje, olyan remek rémhirt 


talált ki, hogy a saját göndör haja 
is az égnek borzadt tőle... 


FÖLDI REPHULOK DISZMENETE 
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7 arts $ GY 
> — Moszkvai hír szerint Sztalin a szov- rf 
| Ittorosz—csehszlovdk kölcsönös segély- 1 l 
l nyujtási egyezmény tervezetét átnyujtotta | 2 g 
fe. másik szerződő félnek... Nr 


GYŰRŰJE 


e Va» ag 
rT e ; 
= s ro: E s : ö 
* N `y 


RAKTARNOK, 


* 


LÖBLNÉ 110 KARIKA 


5 
AT 1 


SZTOGATÓ 
SZEMÉLYZET JE 


d (a i j 
1 
4 
* FELVIGYAZÓ 


Sztalin: Vigye innen ezt a lélöttyöt, látni 


sem akarom! 
SZOVJET TOMEGTAMADAS: En Londonban párisi szeletet rendeltem! . . . 


f 


2 (Ankarai jelentés szerint, a 
3 Kairóban diszszemlére felvo- 
nult zsidó repülőkről kiderii t. 
hogy valamennyien a földi 
alakulatoknál helyezkedtek 
el. 


| 

* — A Löbl Lipétné, az ügyesen csinálta. 
Azt mondta a detektiveknek, hogy a 
szekrényében taláit 100 arany karika- 
, használati tárgy az ő háztartásá- 


Na és? Már te is az antiszemitáknak 
? Miért ne jegyezhetné el magát a r 2 , 
é még vagy szdzszor?... — Talán mégis én fulladok 

a saját vérembe?... 


(56.) 


Ott maradt, a havas kerítésnek dőlve, mozdu- 
latlanul, mintha attól félne: ha csak kezét feiemeli, 
mindjárt visszafordul, nyakára kulcsolja óriás te- 
nyerét és megfojtja. Nézie, míg imbolygó, nehézkes 
alakja belemosódott a sűrű ködbe, amely a falu irá- 
nyából hömpölygött, ki"a mezőre, mintha valami 
nagy égés füstje volna. Beborított mindent, a háza" 
kat, a templomtornyot, a borzas szalmakazlakat, jött 
északról, a hegyek közül, s eltakarta előle az egész 
világot. Egyedül érezte magát a mindenségben, ki- 
szolgáltatva annak a csukaszürke, kopott árnyék- 
nak, amely talán ott lapult valahol a kerítés mentén, 
vagy lehúzódott az árokba, mint a harctéren szokta, 
mikor az ellenségre leselkedik és vad kiáltással rá- 
ugrik, mikor észre se veszi. 

Fázott már, a csizma egészen áthűlt a lábán, 
arca lassanként megmerevedett, nem tudta mozgatni, 
szája előtt minden lélegzetvételnél sűrűn gomolygott 
a pára. 

Szeme fájt és könnyezett, ahogy kimeresztve bá- 
mult a lassanként tömör masszává alakuló ködbe. 
Feszülten hallgatózott, de aztán eszébe jutott, hogy 
a lépéseket úgyis felfogja a hó. Kívánta, bárcsak 
jönne valaki erre, egy ember, akihez hozzászegőd- 
hetnék. Mit lehet tudni? Ez az ember négyeszten- 
deig a harctéren volt, minden nap fegyvert szoron- 
gatott a kezében, embert ölt a rohamokban, — mi 
ennek a szemében egy élett Átkozta magát, hogy 
egyedül kijött ebbe a rideg, téli reggelbe, de ki gon- 
dolta volna, miféle kaland részesé,. het? 

Végre összeszedte minden bátorságát és elindult. 
Óvatosan, lassan lépegetett az előtte kitaposott nyo- 
mokba. Bakancs ormótlan talpa tiporta meg a ha- 
vat, látszottak a szögek helyei is a jeges fehérség- 
bén. Bakancs... Hogy ennek nem jutott azokból 
egy pár! Talán lefagyott volna a lába és nem csa- 
varogna most, őrá leskelődve a kertek alatt. 

— Biztosan kommunista -— villant át agyán hir- 
telen. — Igen, ez az, amiről Andor beszélt, hogy a 
katona majd úgy jön haza a harctérről, forradalmár- 
ként, mindenféle borzasztó dologra készen , . . 

De valami nem egyezett. Hiszen, ha így volna, 
nem védené vele szemben az asszonyt, nem fenyer 
gette volna meg miatta és a leány miatt sem... Aki 
forradalmár, annak igazán mindegy lehet: ki milyen 
úr, az ellenségének tart mindenkít, ha nem olyan 
szegény, mint ő maga. Ez a paraszt egészen mást 
akart... Ez most. is éppen olyan, mint akkor volt, 
mikor a végrehajtó és az ügyvéd, meg a többi cse- 
léd előtt úgy megszégyenítette. Andor talán téve- 
dett... Ismeri vajjon egyáltalán a parasztokat? 
Valaha beszélt közülük eggyel is? Tisztában van 
gondolkodásukkal, nézeteikkel? Hiszen ezek hiába 
voltak oda négy esztendeig, mint ez is, ez az egykori 
parádéskocsis, ezekből nem vált szocialista. 

Meggyorsította lépteit, már a kapu előtt volt, s 
ha nem szégyelli, a néhány lépést, ami még hátra 
volt, egyelten ugrással teszi meg, nehogy az utolsó 
pillanatban rontson rá a fenyegető katona. 

E s most las- 
sacskán megn 
; ag ng pag lg elia 
gyujtva, — ezután nappalra se szabad nyitvahagyni. 

S nehogy őt tartsa gyávának, hozzátette még: 

— Elvégre én tartozom felelősséggel vendégeim 
életéért is. A hölgyek védtelenek, Isten mentsen, 
hogy valami bajuk történjék. Ezek a kommunis- 
ták.. 


Az ispán értetlen arcot vágott: 


Azt poen, valami új betyárfajtáról beszél a 
gazdája, soha nem hallotta még ezt a szót, 

— Forradalmář. Ez egy forradalmár, aki min- 
dent el akar venni a gazdagoktól. Veszedelmes nép- 


ség... találták ki, ott már ők tartják 
a hatalmat és talán nálunk is nemsokára 
l 1 lesznek. 
a 7 l lesz? 
— }.+. alighanem ... 
— Hát... az kellemetlen volna. — 
E 
gét 
ee ae 


— Magának nem, de nekem igen. Szóval, kérem, 
magat teszem feleléssé, hogy itt mindenre vigyazza- 
nax. Egyetlen idegen ember se teheti be lábát az 
udvarra. Erti? 

— Ertem. 

Ehhez tartsa magát akkor is, ha nem vagyok itt. 
Ezentúl nagyon kell vigyázni, nehéz világ jön ránk 
és a tisztességgel szerzett vagyon se maradhat már 
biztonságban. 

Az isPán mosolygott. Elég régóta volt már a falu- 
ban s körülbelül tudta, hogy milyen úton-módon 
jutott az úr a kastélyhoz és a földekhez a határban. 
Nem, nem vetette meg érte, semmi kifogásolni valót 
nem látott a szerzés körülményeiben. Azt tartotta: 
mindenki úgy boldogul, ahogy tud, s ezt az igazságot 
önmagára is érvényesnek tekintette. Maga is szíve- 
sen kifo. ‘atta volna kenyéradóját e csinos kis biro- 
dalombôl, bár egyelőre csak lopott, amennyit tudott. 
Juda az utolsó három évben nem jöhetett sűrűn szét- 
nézni Pestről, nagyon oda kötötték ügyei, s ezért 
aztán az ispán is szépen gyarapodott. A jószágokat 
úgy adta-vette, ahogy jónak látta, spekulált a gazda- 
ság terményeivel s úgy okoskodott, hogy amit a maga 
kezdeményezéséből tész, annak haszna jogosan őt 
illeti meg, ha sikerül. A maga uraként intézkedett, s 
azt is észrevette, hogy gazdája nem akarja túlságosan 
kihasználni a birtokot. Nem is értett hozzá, nem is 
volt rá szüksége, hogy ráhagyatkozzék a földre, s ha 
annyit hozott, amennyi az adóra, a cselédek bérére, 
az ispán fizetésére, meg a vendégek ellátására ele- 
gendő volt, s valamit még ő is kapott, — tökéletesen 
elégedettnek látszott. 
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Next beet n földet; ee e Kiih tartott is. 
es lebírhatatlan erőt érzett 
benne, amihéz ő 


a szobában, az ajtót jó erősen becsapta 


g = 


a legjobb.. Az iyen izgága emberekre nincsen 
szükség. 


A kastély kezű szárnyában lakott, ha 
tott ide. Most ís ott nyitottak neki aor tao 


volt, a bőröndöket már kikésaitették, nyi 


O in 


_DOVENY! NAGY LAJOS KORTORTENETI Sead 


hevertek a kályha előtt, amelynek ajtaja kitárva — 
lott, s a téli homatyban, derekán átkotött vastag k-n- 


. dővel nőszemély terdepelt rőt világosságában. Azzal 


foglalkozott, hogy egy jókora tuskót beeröszakoljon az 
izzó parázsra. Fejét szorosan hátrakötötte, vörös kezei 
félelem nélkül nyúltak be a kályha forró száján, ken- 
döje all néhány hajfürt szőkén kibukott arcara. 

Marusja volt. 

Hónapok óta nem látta már a leányt. Ábrázata 
megtelt, kerekké változott, csak vizes-kek szemének 
voit még mindig oly ismerős a tekintete, ahogy most 
feiemeikcdett reá, s kissé riadtan mozdult meg, hogy 
felugorjék. Milyen régen nem jutott eszébe se, hogy 
a világon van. Vajjon. férjhez ment-e már? És mi van 
a gyermekkel, a fiúval, akinek testvére a kényelem és 
gazdagság minden kelléke között nevelkedik otthon, 
a pesti lakásban? Oly messze esett mindez: a nyomo- 
rult kis rutén falu leánya, s egy szenvedély gyermeke, 
axıt akarauanui a vuagra nozott, s akinek ő volt 
az apja. 

— Mit csinálsz? — kérdezte ügyetlenül, meg- 
kezdve egy beszélgetést, amelyről maga se tudta még, 
hogy akarja folytatni. 

De egyszerre forró kíváncsiság Öntötte el, hogy 
belenézzen ennek a teremtésnek sorsába, tudomást 
szerezzen róla, mi történik körülötte, hogy folyik 
élete. 

— A tűz... a tüzet igazítom meg. 

— Úgy. Még mindig a konyhában vagy? 

Marusja mosolygott. 

— Ott. Persze. Jó nekem ott. Különösen télen, 
amikor meleg van. Meg aztán, — elhúzta száját ön- 
feledt mosolyra, — ott mindig jól lehet lakni. Ez is 
marad, az is marad. 


Felállott, bátortalanul, tán a régi emlékek hatása ` 


alatt, az ajtó felé húzódott, kormos ujjaival háta mö- 
gött a falat tapogatva. 

— Maradj csak... 

Bizonytalan kis mozdulatot tett, hol az ajtóra, hol 
az ablakra tekintett. 

— Most már... nekem... 
dee a konyhába. Sietni kell, mert megszid a sza-. 

é. 

— Ugyan! Ne félj te a szakácsnétól. Most én 

akarok rr beszélgetni. 


e a szót, alig mozduló szájjal, s keze | 
"mellére tévedt, a vastag hárászkendőre, amelyet a 


szégyenkezés ősi mozdulatával húzott össze, mintha 
alatta mezítelen volna a teste, s el akarná takarni egy 
férfi mohó szemei elől. Juda észrevette a mozdulatot, 
de csak bosszankodni tudott miatta. Mit képzel ez a 
kormos, szurtos cseléd? Azt hiszi tán, hogy még min- 
dig kívánja, s hogy azért akarja itt tartani a szobában, 
mert Isten tudja, miféle szándékai vannak vele? 
Hosszú léptekkel v a szobát, s egészen távol 
Marusjától, az ablak előtt leült egy karosszékre. Ú 
vetette el magát mély öblében, ahogy Reményi . 
r DED ONT Haak Glade 
Hangja, ahogy megszólalt, hűvös volt, fölényes, mesz- 
sziről szóló, mint egy vizsgáztató hatalomé, vagy iite 
kező bíróé. 

— No, mi van a 

Marusja, mintha a at alle visszaadta — 
volna bátorságát, már sokkal közvetlenebbül, fel- 
oldódva válaszolt: : 

— O, nagy fiú az már! Nemsokára iskolába 


megy. 
Furcsa volt kissé így beszélni a fattyúról mint 
férfi u 


is 
? — kérdezte hirtelen. 


— Itt. A 

Egyszerűen és magátólértetődően mondta. 

— Úgy... Nem is láttam 

A leány — vagy is már azóta? — kissé 
gúnyos hangsúllyal, mintegy folytatva tette hozzá 

— Nem szokott ő a járkálni. Nem sza- 
bad neki. Ott van a helye, ahol nekem. A konyhában. 
aE be. ¢ 

5 húzta ki derekát, szeme megvlllant, 


nekem vissza kel! 


zik. Mindegy, ki hámozza a konyhában a krumplit, ki 
mosogatja az edényeket. Az úrnak semmi köze sincsen 
hozzá. A gyerekét nem engedi, a szemét is kika- 
parja érte. 

— Minek? Minek hozzam be? 

— Látni akarom. Bolond vagy? Mit ellenkezel 
velem? 

— Eddig nem jutott az úrnak eszébe, hogy meg- 
nézze . . . ~ 


N (Felugror a karosszékből, gyors léptekkel hozzá 
sietett s megragadta mellén a kendőt, türelmetlen, in- 
dulatos mozdulattal. Mintha meg akarta voina ütni. 
Aztán önmaga előtt szégyenkezve visszahőkölt, $ e- 
bocsátotta. A konyha vöröshagyma, égett zsír, moso- 
gatólé és koromszaga érzett ruháján, haján, arcán — 
a cselédek émelyítő parfőmje volt ez. Elszokott már 
tőle . . . Csakugyan? Mit is akar? Miért erőszakoskodik 
most egyszerre amiatt a gyerek miatt? Nagyon jól 
megvolt nélküle eddig, az arcára se emlékezett már, 
hiszen csecsemőkora óta csak egyszer látta. Sokat vál- 
tozhatott. 

Marusja szólalt meg először, valamivel szeli- 
debben. 

— Hát... ha éppen akarja az úr, nem 
bánom. Behozhatom. Sap : 

Csak bélintott. 

A leany kisurrant az ajtén, neszteleniil, s 6 egye- 
dül maradt. A szőnyegre bámult, amelynek cirádáin, 
fantasztikus virágain ide-oda táncolt a kályhában lo- 
bogó fa lángjainak visszfénye, s érezte szívének hirte- 
len erőszakos feldobbanását. A fiát látja mindjárt. 
Nem, az ilyesmit az ember nem tudja letagadni, s 
bármi történik, képtelen lesz magát túltenni rajta. Az 
arca, lehetséges, éppen olyan, mint az övé. Az ő életé- 
nek mása, talán sorsát is hordozza, esetleg jobban, 
mint az a másik, akit Rozele szült neki. Ki tudhatja 
m are? két gyermek közül melyik hasonlít job- 


Pe ajtó előtt csoszogást, suttogást hallott. Hátra 


lépett, nekitámaszkodott a falnak, a kályha mellett, 


éppen: ott, ahol az imént 


jolva nézte. 


elérehajo 
Kettőjük közül Juda volt inkább zavart. 


. tudta pontosan, mit kell most tennie. Egy futó gondo- 
uta a hála volt 


felé, aki talán kevéssé tuda- 


Most már leguggolt vele szemben, feléje nyuj- 


. totta kezét: 


nem vállalja, — 


— Gyere csak — mondta bizalmasra halkított, 
meleg hangon, — ne félj, nem bántalak. 

A gyermek most szólalt meg először: 

— Nem félek. A kutyától se félek. 

Juda nevetett. 

— Csakugyan? Te ilyen bátor gyerek vagy? — s 
eszébe jutott, hogy a nagy, bozontos falusi kutyáktól 
ő még akkor is rettegett, amikor felnőtt ember számba 
ment már, s Munkácsról kis kézikocsijával kijárt a 
falvakba, csontot, rongyot, bundadarabot vásárolni. 

Feléje nyúlt, forró kíváncsisággal húzta le fejéről 
az óriás süveget, s kihámozta. az ormótlan báránybőr- 
bekecsből is. Vékony, de jócsontú gyermek állott 


, előtte, s elhűlő homlokkal állapította meg: milyen tö- 


kéletes mása. Ugyanazok a kissé gödrükből kidombo- 
rodó, barna, szomorkás tekintetű szemek, ugyanaz a 
hátrahajló homlok, az a vastagszálú, gyapjas haj, 
ugyanaz a fejforma, s még a bőre színe is épp olyan 
betegesen sárgásbarna, mint az övé. Marusjából égyet- 
len vonás nem volt az ábrázatán. 

— Te... te... — csak ennyit tudott mondani, el- 
szorult torokkal, rekedten. 

Hiszen ez inkább az ő fia, mint akit Rozele szült. 
Annak álla, homloka Groszmann Oziás nagyapjáé, 
szeme Rozeléé, s őrá csupán az orra, meg arca emlé- 
keztetett. 

A gyermek nem tudta, mi történik vele, tűrte, 
hogy levetkőztessék, hogy ez az idegen emberi babrál- 
jon a hajában, símogassa az arcát, megragadja állát 
és fejét magasra emelje. Megszokta, hogy a konyhába 
tévedő jövevények, vándorló iparoslegények, koldu- 
sok, falusi parasztok barátkozását eltűrje, s ne fakad- 
jon sírva, ha olyan valaki közeledik hozzá, akit azelőtt 
soha nem látott, 

— Szereted a cukrot? — kérdezte ügyetlenül. 

n vetette pillantását a szőnyegre, s 
csak bólintott. 


Ez, ez a mozdulat, ez volt az anyja! Ez a bátorta- 
lanság, ez a röstelkedés, s a mosoly a száján, ahogy 
szavak nélkül felelt a kérdésre. 

— No, eredj a boltba és vegyél magadnak. 

Zsebébe nyúlt, elővette a pénztárcáját, néhány 
pillanatig tünődött, aztán egy húszkoronást nyomott 
a markába. 

— Eredj csak . . . eredj... — mondta. ! 

A sipkát ügyetlenül a fejebubjára tette, ráhúzta 
a ködmönt, s kinyitotta neki az ajtót. Tudta, hogy 
Marusja ott áll a vastag, régi deszkák mögött és mos- 
tanáig hallgatózott. Nem akart tanuja lenni az anya 
és gyermek találkozásának odakint, s ugyanúgy távol- 
ról fogta a kilincset, mint Marusja az imént. Hallotta, 
hogy a leány suttog, a fiúcska valamit motyog neki, 
mindketten nevetnek, s aztán távolodó léptek zaja 
szűrődött át hozzá, Elmentek. Magára hagyták, két 
idegen. egy harmadik idegent. 

Csakugyan, idegenek . : Nincs semmi közük hozzá, 
s ők se érezhetik, hogy ehhez a férfihez tartoznak, 
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DT, A VASTAG HARK LENDER 


aki a gazdagság, hatalom csodálatos ormain állva, a 
magasból lehajolt hozzájuk egy pillanatra, érdeklő- 
dik sorsuk iránt, kegyesen pénzt osztogatott, annyit, 
amennyit ez a mosogatólészagú nőszeméiy egy hó- 
nap alatt kegerves munkával tud csak megkeresni, 
Egy Pillanat szeszélyéből, hogy talán tíz esztendeig, 
vagy húszig megint ne jusson majd eszébe: van vala- 
hol egy gyermek, egy felserdiilt fiú, vagy egy férfi, 
aki az ő ábrázatát viseli a világban, az ö hangsúlyá- 
val beszél, az ő ösztöneivel érez, s szíve az ő vérével 
rokon vér zúgat szét ereiben. 

Valaki kopogott az ajtón, s arra összerezzent. 

— Ki az? 

— Nagyságos úr, tálalhatunk? 

A szobalány érdeklődött. Persze, persze... Az 
ebéd. Hiszen ő itt házigazda, s odaát a ház keleti 
szárnyában két hölgy várakozik reá. Két uri hölgy. 
Marusja és...? Igen, ez az. Ezért érzi oly engesztel- 
hetetlenül idegennek a gyermeket is, a leányt is. 
Nagy utat tett meg Brandstein Juda a falusi szatócs- 
üzlettől, a nyomorult, nyirkos szagú kis háztól, ahol 
egy gyertya, vagy nem is emlékezik már pontosan, 
tán egy petróleumlámpás gyarló világánál a meg- 
kívánás forró -tekintetét vetette egy vékony testű, 
szőke rutén leányra. Nagy út eddig a kastélyig, 
amelynek egy szobájában, húsz vagy huszonnégy 
vastag fallal elválasztva tőle egy szőke, karcsú, cso- 
dálatosan finom másik leány várakozik reá: Egy mél- 
tóságos kisasszony... Persze. Mi köze ís van ahhoz 
a konyhából betévedt, tenyeres-talpas, ügyetlen nő- 
személyhez? 

— Igen, tálalhatnak. A méltóságos asszonyékhoz 
majd én megyek át. 

— Igenis, nagyságos úr. 

Úgy bizony. Nagyságos úr. Balassa Jenő, bank- 
igazgató, vállalkozó, földbirtokos, tőzsdei benfentes, 
Nem Brandtstein Juda, vegyeskereskedő, koszos kis 
zsidó, mint az a másik, aki egy ágyban hempergett 
valamikor azzal a rutén leánnyal. 

A tükörbe tekintett, megigazította nyakkendőjét, 
gondosan lesímította haját, s elégedetten indult a 
hölgyekért. Miközben áthaladt a szobákon, mintha 
vonásait egyenként törölték volna le ábrázatáról, s 
festett volna helyettük másikat egy láthatatlan kéz 
ugyanarra az arcra, úgy változott meg. Az öntudat és . 
önhittség kemény vonala a szája két. sarka mellől el- 
tűnt, s helyet adott egy alázatos, szolgálatkész mo- 
solynak. Tekintete megszelídült és bársonyossá me- 
legedett, mint egy ártatlan őzé, homloka közepén ki- 
simult a ránc, testtartása, amely oly kísértetiesen 
emlékeztetett a ragadozókéra, puha, óvatos járásával, 
most férfias határozottságot vett fel. (Folytatjuk.) . 
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